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Abstract: With the rise of the Firthian linguistics, the imance of bringing about a
distinct shift from learning and teaching lexic&ms towards a consideration of lexis
in larger units of language organization began te felt. As meaning in text is
cumulative and each lexical item is affected wbhlbws it or precedes it. So the study
of lexis does not mean the study of words in igmiatSo, collocations play an
important role in second language learning and teag, especially at advance level.
There is a slim body of literature on the studyWfu collocations. The gap is
deplorable especially in view of the fact that tis® of computer has brought about in
the study of language. The EMILLE corpus is a éagmint. Employing the EMILLE,
the present article aims to explore Urdu collocatiwis-a-vis their structure and
function. The study shows that collocations playeay significant role in the Urdu
language. The finding has pedagogical implicatioiie teachers and material
designers of Urdu must focus on the way collocatioreate meanings. The article
concludes with the hope this article will at a sgor other researchers of Urdu to
investigate the manifold aspects of the Urdu callimns.
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Introduction

There are two main traditions in the study of oddlitons. The first tradition started with Firth
(1951) while the second belonged to Sinclair (19G8) main difference between these two
traditions was that Firthian study of collocatiomswnot based on corpus while Sinclair's was
based on corpus. In other words, Sinclair develdped-irthian tradition of collocation with its
statistical aspects based on corpus. (Carter, K. 8cCarthy 1988) observe:

“The central conceptgedgearch done by J. R. Firth (1951) were
originally  "colligation and collocation".  Unfortutely,
colligation failed to take off and collocation weecognized and
accepted only as an insight. Firth, who was comsiatiéy many
to be the “Father of collocation”, believed in theparation of
lexis and semantics because he thought collocatias the
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central part of a word's meaning. From his reseahehwas
responsible for bringing the term collocation igcominence
during the 60°s and the 70°s”.

The tendency of two words to occur together isechfcollocation’ (Firth 1957) or a pair of
words is considered a collocation if one of the dgosignificantly prefers a particular lexical
realization of the concept, the other represente fErm “collocation” was made more explicit
by Halliday (1961; 1966) that encompasses thessitzdl distribution of lexical items in context.
He observes “Collocation is the syntagmatic assiociaf lexical items, quantifiable, textually,
as the probability that there will occur, at n re@® (a distance of n lexical items) from an item
X, the items a, b, c...” (Halliday, 1961:276). Beng@@89) states that “collocations should be
defined not just as a ‘recurrent word combinatiofbut as ‘arbitrary recurrent word
combination’. “Arbitrary” as opposed to “regular’eans that collocations are not predictable
and cannot be translated word by word. Accordingitaclair, (1991; 121) collocation is the
concept of word co-occurrence, where certain waplgear predictably next to or within a
certain number of words from each other.

Collocational relations present the greatest lprab of replicable identification and that a
crucial difficulty remains one of interpreting hdaosely or tightly collocating items are strung
together (Carter, 1998). Explaining collocatiom (1998) observes that even though "baggage
and luggage" are synonyms, only "baggage" can bdifimd by emotional, historical, or
psychological considerations. This lack of validhstitution for a synonym is a characteristic of
collocation in general (cf. Manning & Schutze 199%lany have defined these patterns of co-
occurrence in the grammatical context that theultggimarily from syntactic dependencies or
they can be lexical in that, although syntactiatiehship is involved. Hoey (2005) defines
collocation that it is a psychological associatbmiween words (rather than lemmas) up to four
words apart and is evidenced by their occurrengether in corpora more often than is
explicable in terms of random distribution. Thididigion is intended to pick up on the fact that
collocation is a psycholinguistic phenomenon, thielence for which can be found statistically
in computer corpora.

Nevertheless the definition of the exact natura obllocation varies from one researcher to the
next. It is variously defined as a habitual wordnbanation (Lin 1998) or a recurrent word
combination. Of course, if words do regularly colite in this way, we shall expect to find some
semantic relationship among them; but this may uiteqcomplex and indirect. Collocation is a
purely lexical relationship; that is, it is an agistion between one word and another, irrespective
of what they mean.

In contrast with collocation, the idea of colligatiis that just as a lexical item may co-occur
with another lexical item, so also it may occuranwith a particular grammatical function
(Hoey, 2005, 43). Fontenelle (1997) defined granmwahtcollocation that it involved one
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element from an open class and an element frorosedlclass, typically, but not necessarily, a
preposition. According to Carter (1998, P.60) galtion is the co-occurrence on nouns, verbs, or
adjectives with prepositions or certain featuregm@mmar, for example, a comparative form of

an adjective with the word "than", or the verb "edth the preposition "with".

Studies of collocation in English, Urdu and manlyestlanguages have tended to be within two
distinct traditions: one oriented towards specifjcgrammatical and one towards specifically

lexically patterning. The former has tended to leisustudies that have been of distinct value to
language learners and have to an extent emerged thie demands of particular pedagogic

projects. While the tradition of lexical collocatidiave produced seminal studies which have
contributed substantially to our understandingeaid. According to Carter (1998):

“The processing of collocations involves a numbgmparameters, the
most important of which is the "measure of assaét which evaluates
whether the co-occurrence is purely by chanceatissitally significant.
Due to the non-random nature of language, mosocatilons are classed
as significant, and the association scores arelginged to rank the
results. Commonly used measures of associationudecl"mutual
information, t-score, log-likelihood".

Collocations can be in a syntactic relation (sugllgject-verb in Urdu), lexical relation (such as
antonymy), or they can be in no linguistically aefil relationSome collocations are so strong

that it seems strange to list them as separatesytrde combined into the collocation each time
we need It.

In order to describe collocations, Sinclair states:

“We may use the term node to rébean item whose collocations we are
studying and, we may define a span as the numbexighl items on each
side of a node that we consider revelent to thadendtems in the
environment set by the span, will be called collesa (1966, P.415).
Consider the following

Urdu Collocations

A recent perspective - corpus based statisticatcagh - has been adopted here to
investigate collocations. As there is no major asrpvailable of Urdu language like The Bank
of English, prepared by University of Birminghamitéd Kingdom, so, EMILLE, a corpus of
Indian language for Bengali, Gujarati, Hindi, Rdmj Singhalese, Tamil and Urdu, prepared by
Lancaster University, United Kingdom, has been usédugh, EMILLE is very small corpus of
Indian Languages yet it has been used as a poidedrture. “Wordsmith Tools” a software
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launched by Oxford University, has been used tdyaraconcordance and collocational pattern
An example of the collocations of Urdu from the EME corpus of the word» is produced
below:

N 5 4 L3 L2 L1 Centre Rl R2 R3 R4 RS
1 2 wo= K o & S e
2 lex e o S ke = =
3 = x2S oo S-S S Y K P
b o o fe S 3o th e S
5 A4 = B & = B T P Y IO
6 Syl 5 &y T I P IR C VR ™
T oz o B 148 by =

8 s U S

9 2 ™

In the above concordance, the lexical item s sabzis the node word and its collocates have
been shown in a span of five on each side of the node..

Grammatical Collocation

Grammatical collocation is also called syntactic collocation. According to Biskup, 1992 and
Bahns, 1993 grammatical collocations are the type in which a dominant word fits together with
a grammatical word, for example, in the following concordance the noun is accompanied by a
grammatical word o[}
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The grammatical collocation may also be analysised with the approximate collocates of a grammatical
item in the form of a span on each side of the node. Most of the immediate collocates of Urdu
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35 S T S LN R S e S ol G lsa e S i 20 -0
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S35 eled o pd Ca S s da S OIS ey elad el She S el s S ) pala S
oo B o sias o Slenas T8 (383 alad S sad pdae Tile hs sl S H s
s S ) e T e B U S e Vs S elad ) o 88 S sl S alE o s
08 RS 0 S e DB Ge) AS o T el (B e 18 o Jls e g 9 S s =2
el ST e 1S ) A e e S o g a Hoalad (SO le sl Gl 5S sl (o Hlaie
e S s S L 1 1S A el 1S a3 (5 el S S8 R0a #5e sl aalllaa U S
OtS OtS Oe ) 500 S ah S 5eSlg  (Slaie ginal 55l & skl G S O=ilE oer
BeuasS onlsbe So ) (e o= Dl 2 S5 S Uz o e - 5SS S U o
O B = 0P IS = D) LT ¢ (S am s el ) e e O N (e Y O S
D) Fus ) ed ) S Z3le S Gl e S 0 SIS e (S 0 S M Ga) S Ny oS O

grammatical words are nouns as in the following concordance:
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e S robu S sSop w08 AY &le Ui umos S0 Eash o AT
U3 s e Uiy s s Oz A Y HEle Gar e o S pasata glle i lid
i S s Ky Jlaniadd st JS Gl Y 2le (e 0 0 ~S s (il ke
ol Ol (S Uae e Al g e 2 2Ole paen s (g e i
Selsdn | S8 lan Sol eV e var 28 B o sdeil 288
Uac ) S SE UgSes e R 2ol o i oo 5O gaob e AT S
bl s slsal Ol pa S S S URY ale oo (S 2% e (Y e e S
19 (177) Glaie S duiue Y ple g2 sl m Semens g S Jifse ) &
i gy Sp ) Sasf Ggiga s Y e 0 a1 b Jleel e i pan g
b ) sl & S s g e S Y ple ) B S Gl S aida gl 1 S S Ly x o)
bl e o 3 S oy 5 e o SV e il S Sl Badheoe 1S le
el gt o o S OS5 sl el oos Y e b (S sl 1WA S o S sl o
bl g il oy gy s e Y ale #olh LSS S e S3(33) 15
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Lexical collocation may also be called semantitocation. To attain a clearer understanding of
lexical collocations, it is helpful to try to disguish them from free combinations and idioms.

Actually, it is a matter of frequency that congtsi lexical collocations, for examplgs
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“sabaZ (green) may collocate with o« W “libaas (clothes),! 3¢ jhanda(flag), ¢ =
maidaan(ground), etc. while free combinations do not edodanguage frequently while on the
other hand, idioms are relatively frozen expressiwhose meanings do not reflect the meanings
of their component parts. Lexical collocationsri contain preposition, infinitives, or clauses,
but consist of various combinations of nouns, adjes, verbs, and adverbs (Bahns, 1987). It
normally consists of combinations of two basicallgqual” words such as noun+verb,
noun+noun, adjective+noun etc. in which both waraistribute to the meaning.

N Word With elation] Total otal Leftjal Right] L1 Centre R1
1 J=  J»  0.000 99 1 1 1 97 1
2 & - 0.000 20 3 17 3 0 17
3 o8 0.000 13 6 7 6 0 7
4 » = 0.000 12 12 0 12 0 0
5 lee = 0.000 8 6 2 6 0 2
6 osiax e  0.000 7 0 7 0 0 7
7 s >~ 0.000 6 1 5 1 0 5
8 o= = 0.000 4 4 0 4 0 0
9 & = 0.000 4 0 4 0 0 4
10 L= = 0.000 4 0 4 0 0 4
11 o 0.000 3 3 0 3 0 0
12 L2 = 0.000 3 3 0 3 0 0
13 Uy = 0.000 3 0 3 0 0 3

The above concordance shows that the node wertisabaZ (green) is frequently accompanied
by nouns.

Cowie and Howarth (1995) suggest that such lexjbahses can be placed on a 4-level scale of
complexity. At Level 1, idioms are multiword lexem¢hat have frozen collocation. If any
variation is inserted into the idiom, it ceasegx@t as a unit. In the idiord= ~. ;U taaray gin-
naa (not to sleep all the night) the meaning wouldidst if even one element was changed.
Thus idioms are the least complex because thewalio variation. Moving to Level 2, the
collocation is still fixed, but the meaning is nidiosyncratic any longer; rather it is more
transparent because it is composed from the meswoingll of the component words. This level
is somewhat more complex because the meaning hbe tmmposed from several lexemes,
rather than coming from a list of words e,g.\ » sir ta paer(from head to foot). Level 3 has
a slot that can be filled with a limited list of vas, most of which are similar in meaning and
would be placed at one point of collocation. Thisoice introduces both variation and
complexity e.g. U S ai & JUa mesaal gaim kernéto set example) angk 2 J ts mesaal
deina(to give example) etc. Level 4 has two slots iadtef one, adding increased variation and
complexity and new words may be placed at the botts of collocation e.g.:
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24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
a1
a2
43
a4
a5
a6
a7
a8
49
50

1. aw g &4 A khushgawar--------------- mausum
(pleasant) (weather)

2. @)y 588 Thandi -raat
(cold) (night)

In the following cluster, the node worgs & paani (water) is placed with a variety of words

on either side.

O S O =5
S D O =
=S o))
— S S
gr‘LJ JJ‘ —

G o= o)
O = o)
S Vs Sy
O— < L)
Af‘?‘. é e
WS =S
b 15568 L)
YD RS
L =S YU
o g S
s~ S
S S e
Bla 1o i
R O J)8a

R U= 1

ok Sk

14
14
14
14
13
13
13
13
13
13
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
11
11
11
11
11
11
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According to Leo Wanner (2002) “to summarise, thi@syncratic interpretation of the
term "collocation” covers all non-free combinaBoralso covered by its distributional
interpretation, but, in addition, it covers rar@gi/ncratic combinations and rejects all recurrent
free combinations. Therefore, it is the interpietabf the term "collocation” as an idiosyncratic
combination that underlies the present study. fbibe noted that we make use of the following

properties implied by this interpretation
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1. a collocation is a binary combinationefital items,

2 . a collocation possesses a coherent sym&aicture, i.e the base and
the collocate always possess the sammergatical function with
respect to each other,

3. a collocation is a lexically restrictednd@ombination, i.e. it cannot be
constructed using universal (semantiBcsi®nal restriction rules;
rather, the base predetermines the dekiial items (collocates) it
may appear with in a combination basedlasyncratic, collocation
type-specfic grounds

In what follows, some collocations from the EMILId&rpus have been analysed in order to see
how far they measure up to the above interpretation

Theoretically, it is possible for any lexical iteoh Urdu to co-occur or keep company
with any other lexical item. However, for any peauar lexical item A there are other items
which have a high probability of being found near For instance, we might accégt naea
(new) to have a high probability of co-occurrendehwaf gher (house), « Us kitab (book),
s<sheher(city), etc. but a low probability of co-occance with 4 s [roti (loaf), ! s: hawa
(air) = bijly (electricity), etc. The fact that the patterns @rebabilistic raises some
methodological problems. For example a fundameditficulty in measuring collocational
relations is that of deciding the maximum distad@#ween items that can be said to be
collocating. The solution generally adopted hasnbaerelatively arbitrary of restricting the
collocating items to a span of a fixed number ofdgoon either side of the specified focal word
whose patterning is being investigated. It is algbcult, however, to appropriately demarcate
what might be the upper limit of a lexical unit aleddecide whether a larger unit could itself be
the limit of the collocational relationship. In $lair (1966) and Sinclair et al (1970) the aim was
to study large quantities of text in order to foqusa statistically significant way on the company
kept by particular words and for the strength arehkmess of partnership to be expressed in

terms of percentile frequencies of co-occurrenagt. it enough data could be processed for
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either a wide range of lexical collocational proiiibs or interesting lexical sets to be
described. The corpus used in the present stutbpismall to solve this thorny issue. A corpus

larger in fairly size may do so.

In Urdu and many other languages of the world sermgds are relatively freer than other in
forming pairs, e.g.»a) accha (good) can have freer combination with many nopésaa |
accha ghar(good House)is 3! Wa ) accha larka(good boy), etc. Some words occur only in
company of some specific class of words. For mstathe adjective~ & baasi(not fresh)
makes a collocation likgs s [~ & baasi roti(stale bread)s J» ~ L baasi sabzistale
vegetable) but does not make a collocation withesamcooked edibles like s gehu(ghee)
asu »& .~ b baasi gehu In a semantic field the relationship between twe words is
paradigmatic forming a system of vertical substitut In a collocation the relationship between

the two words is syntagmatic.

A full description of the collocational behavioulr @en a small group of lexical items requires
the analysis of a great number of texts from d#ferregisters. The practical problems, such
studies used to encounter, can now be partiallycovee with the development of computational
linguistics and the use of computers in linguisti@alysis, and particularly in frequency counts.
The analysis of larger samples will possibly giverenvaluable information about how language
works at the level of lexis. In the first placelochtional descriptions will indicate the different

syntagmatic relationships; a certain lexical itemtees into in different contexts of situation. The

occurrences of a certain item on the syntagmaisane part of the meaning.
TYPESOF COLLOCATIONSIN URDU

Following are the main types of collocations in UWrd

I. Unrestricted collocation: This describes the cayaaf particular lexical items to
be open to partnership with a wide range of itemostvtore words fall into such category. For
examples & paani(water) collocates relatively unrestrictedly wétwide range of animate and
inanimate, concrete and abstract entities: @ & & panni lagaana (to water), o &

Uupaani peena (to drink water), & 1 3 & b panni daalnaa(to throw water)& 3% 4 & paani

peelana(to make some one drink}, > .+ 4 paani meelangto mix water), etc. There are,
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however, ‘transitional areas’ (Cruse, 1986 p.4liwken free combinations/collocations and
collocations/idioms. The fact may be proved witk tielp of corpus that the node wogd 4
paani(water) accompany with a big slot of words.

N Word With elation] Total otal Leftjal Right] L1 Centre R1
1 &4 &% 0.000 2,427 2 2 2 2,423 2
2 o— &% 0.000 607 147 460 147 0 460
3 = &% 0.000 392 159 233 159 0 233
4 s &L 0.000 245 157 88 157 0 88
5 & &% 0.000 238 12 226 12 0 226
6 — 4% 0.000 213 66 147 66 0 147
7 s &% 0.000 187 139 48 139 0 48
8 < &4 0.000 147 62 85 62 0 85
9 ~.X &L 0.000 93 85 8 85 0 8
10 »x <& 0.000 66 51 15 51 0 15
11  -~- &% 0.000 65 0 65 0 0 65
12 = &4 0.000 60 48 12 48 0 12
13 & & 0.000 43 43 0 43 0 0
14 & &4 0.000 42 32 10 32 0 10
15 -3 & 0.000 39 38 1 38 0 1
16 . &% 0.000 37 21 16 21 0 16
17  s» &% 0.000 31 26 5 26 0 5
18 sia 4 0.000 31 0 31 0 0 31
19 <% 0.000 29 29 0 29 0 0
20 3s& &L 0.000 27 26 1 26 0 1

ii. Semi-restricted collocation

This category embraces lexical patterns in whiehrthmber of items, which can be substituted
in different syntactic slots, is more determinedr Example, the collocations ofs Law |
aasmaani(heavenly) are comparatively restricted esgs 4 L | aasmaani katub(heavenly
books), ufies e | aasmaani rhematagheavenly blessings), 1 il  aasmaani
aaftaen(heavenly sufferings)

Copyright © International Journal of English and Education www.ijee.org



International Journal of English and EducationjiXs

ISSN: 2278-4012, Volume:3, Issue:4, October 2014

N Concordance

24 eSee du e osbh Suse s S o] 0 S o6 s dea Sam oz sl oo
25 S8 SURoe0n o o) S el S G ol ki A8

26 U=t 032 J e 00060065063 sl ol s S8 e s Bla 2 et i s

27 68 Ol s 18 e ¢S ol S S ) (e ol (5 8 (S 8 el IS (0 ) Sl
28 ol e o deaa e g8 IS b e (S8 ) S QUG Ba )
29 SIS L S b sy (S sl el (S 5 pia g pea K lio € )

30 st sl SIS sl oz ed sy e el e € S dale . oy ) o e
31 SRl 5 S8 g g smase S el dbi € gn i o sene jsh gy sa
32 ol e daiog . U ) iy ¢ o b el A5 (S IS O GsJ o 2 e
3B @ phecas S oSG S (Sl Bl Shguae g S, | mas .

iii. Restricted Collocation: These restricted aesdx neither on semantic range nor or meaning
but confined to one or two words only eg.s 2 . 3ala chilchilati dhoop(scorching sun)Ass

oSb s 3 s> chikni chupri baatédflattering words),< 1,8 gora rung(white complexion). In
other words, these collocations can appear ontiiencompany of words of a specific class and
not with others.

N Concordance
15 bk SeSupl e S A8 el o n ) ade ) Gl Gp g

18 A iy i on S Dol oy as s 8 e Do o i
T Af s dinef S Dol amigaifis 5 e n e U il

78 il oS Jaag o o JSER  Scaopa Iy ol 3 )9 man gl

Inherent collocation: Some words inherently reqareuman participant and some inhuman,
and some either of them, similarly, some wordsumed in the context of animate participants
and some of inanimate, and some of both. For iostdhs » rona ‘to weep; represents a
universal human activity
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N Concordance
13 g iy 5358 (S By o oly Ka Syl lippa S Sa 0y AT Sl g o S
14 e Gl (Sl S ) s ) s (S 8L LG m 0 o 2 Sl HA58 o
15 ool LS S el aa€ S e by liga g sy o € ta Uby Saisa
16 1S e il oy iy pen (ST B ) 3ls) ) ) o ol Sy Uy S ) e g
17 By G oyl ol m 5 (Sl Uy iy gl £ ae g a iy Ty &5
18 8 sa il s oo g o o 8 jali) g2 kel i sy B8 s
19 sl B g S8 80 (o g da o Ul S L ) e kel B 0 S e
20 o8 by g 17 (52) 1 S0 lis e Ul S i il ol a0
21 B pandr oo 5 gl lal Sy o) Sefilig ) ) oo U S0
22 odhe S S W gpas ol )l ol e SUia o Slls plics s o

PATTERNS OF LEXICAL COLLOCATIONS IN URDU

1. Noun+Noun Collocation

N Concordance

B il S A8 S pe g p o) SEASK SN S
B0 Soletda 1083 w8 30y ke S f St il KIS
0 S g o S e gl G
00wyl S A8 S pe g gl SEASK S0 o
0 1w S syl @b o S5l Sai s db g
03y S S bl G ol o e o gy b puse e RS )

2. Noun+Verb Collocation
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According to Allerton (1984) verb-noun construcgoim which the verb carries little semantic
content and is used for the sake of its structurgperties only (1984) as in

443
444
445
446
447
448
449
450
451
452
453
454
455
456
457
458
459
460
461
462

P N T e S R TP AT
5l G 0l S Ja 41 S (3 b S b il Jing) 0af e e speeiS JuisS 58
Lo S 35S e Jald pe il Gl I AS dad (aeSd Gea (e Y Sz 0 (S S
SYSS U s = ) B Sygems - Bad 0eSI L Gl die g - S S OS ol
O b S S G e b oS deSae sSha S L 5 B o hS Gl (S 2% S S
i o £ ) 1S O 0 il ¢ 8L L . e aSU ol S ) T 1S sty e
BTNV P PRRANY . - JUITE L VS RSN B FUISTE = R P gt Iy JERPT
= L sl S sha Scemail 253 b omae bd (eS| e iy m e Jlies (s ol K5
O o e o S B S el e sl Bd e (B I s 0568 (S HS
S o U e gald (58 S R S8 hs S o 8 S (ea S gy s G )
Ot 5 o U i pald (5SSl R haa (ST ) s ol S |l Sy
O e LS 5 Bl 58 € I LS ¢ e lad (e8] Jes G ol Ry Kigila (3 (2 o0
S G s iy asale (e GBI VL ) Sha ST (R BTGl S e (S
SISl o Sl (S e da (Sha _SI8 Gua (e (I S Gdlal (S5 )6
Csmrsd S b e il |l —Rla oS3 81 G e lad UgSd Gals 53l
Sdssm Sql sl Slos sy s rabd 81 (8 s (e nlas (S clsa s g0 K
S e A on SE Dbt 8 gl el S Gaxk e plf
S oS (ol dgena JRIT S g8 S S ibd o o8 8 ) e e oS Son o
O S T L S 08 S Y S (S hd S e Slad S AT (e cBlaeali 2 0 G
S a8 aals g0 S o ild (Samaselad 1SS )il i - ) JinsS o ey (al

3. Adjective + Noun collocations.

Noun has often typical adjectives which go withnthe

1,080 e CSOR U Se a0 S Sel mon S w 8eSe 3 he LR e g il

1,081 Ue Silaa (S e U 5 Sal ompm ol 3w e aslee B nS o5 Cijea il LAl
1,082 S 851 S - 5B DAY Ly (s Sl IS G ) Chee (s e die il
1,083 S 850 (S - B LA Ly (s s S G sl G Qs sl i aa) (S
1,084 Fie S5 R S () ) e U (e ol e ieSe 3 o il Gy S
1,085 Ue Silaa (S e M 5y Sol ompm ol 3w e aslee Bg nS o5 Cijea il LAl
1,086 2 Cime S g | ol e Ui Sl L il O gmo 13 Gisy 2 S e

1,087  FOrce LS U -y hle (a0 _in _aw Cim Sl 5SS oy AS i, 1S e JSUES 5
1,088  Sci oS Sl ma sl (oilae s e s me B3 0 IS K1 20 e S L) JSE
1,089 O s Sl I e il 5y s (s I B L o (el o SIS (S sy (Sl sy Jseal
1,090 = sl o 55 050 S ) A A mhe DB G e SO Sy 03) Sl gaS
1,091 oS T e OslEasy (S g Sadi o oab Sl (IS (e o te S sa e ilds Gl
1,092 1 Ol S5 JSe iipa 53 Bla3 e oabons Sl eSs s pslaa Uy o S5 ge ot
1,003 ol S e sk sl eSS R S Vs i Dl I - el S e i
1,094 S_Sa S8 e SeeS L8 ol S hgie ph 38 25 5 08 S gp B s bSEe B
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1. Adverb + adjective collocations: Some adverbs mopi#rticular types of adjectives.

N Concordance

2 Sl gnel S ey 2SSl HO S Gl S Come g 0 o
3 Jrea iyl papadly. S Unods j Ol 2T B ne5 08 U sl

4 dres iyl gapadly. 2 Unode jopuldl Y850 08 0 n b5

Concluding Remarks

Although it is widely acknowledged that collocatiare both indispensable and problematic for
language learners and that they therefore shoalg gt important role in teaching and learning
second language, especially at an advanced leuady $f the Urdu language at the level of

Collocation is a new phenomenon. But owing tesitpificance, It has great importance. The
present study tried to investigate collocationslidu language in detail yet, the study is far from
being comprehensive in view of the fact that ttee sif the corpus used in this study was small.
A larger corpus would have made this study more pretrensive in which more dimensions

might have been investigated in the end. Investigatf collocations of the Urdu language is a
vast and interesting field. The authors of thidchthope that this research will motivate

linguists to explore more dimensions of Urdu cadlib@ns in more detail.
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